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Phonetic semantics is a phenomenon of natural involuntary phonetically motivated connection
between phonemes and the non-sound signs of denotation, which underlies the nomination. In other
words, the denotation of the nomination in sound imitation is represented by objects, phenomena,
processes, which are characterized by the ability to form sounds that are subconsciously associated
with these objects, phenomena, etc. Following the principles of sound symbolism, the denotation of
the nomination is represented by objects, phenomena, processes, which are not characterized by
sound production. Phonosemantics needs to take into account two aspects of the fundamental
principle of an involuntary/arbitrary linguistic sign. The first involves the general relationship of
phenomena and objects of reality. In the history of science, there are examples of connections that
are established between seemingly incompatible phenomena. The second aspect is related to the fact
that the recognition of the arbitrariness of a linguistic sign means the independence of the relationship
between the signified and the signifying, which contradicts the system-wide principle of hierarchy,
according to which each element of the higher system can be considered as an independent lower
system. The sound complex with its meaning has a constantly changing dynamic nature. The
processes that take place in language cause constant changes, and this can not but affect the
connection between sound and the meaning of the word. The principle of analogy was extremely
developed in the early stages of language formation. And, as a consequence of the process of sound
changes ceasing, the principle of metaphorical analogy continues performing such functions,
obscuring the primary connections between sound and the meaning of the lexeme. Therefore, it seems
natural that sound changes are expressed in changes by analogy. Both sound change and the change
by analogy involve the creative factor. The study aims to set the level of motivation of the German
sound [b]. The sound under study dominates across the continuum of concepts such as water, chatter,
movement and fear. Application of such modern research methods as phonosemantic, descriptive and
comparative-historical analysis enabled obtaining a palette of semantic associative phonetic meanings
of the sound [b]. The analysis of the German vocabulary demonstrated the sound’s semantic charge
at the level of both individual lexical units and the text as a whole. There are ongoing studies in the
field of both Germanic and other languages.

Key words: linguistic sign, meaning, lexem, sound, sound symbolism, phonem,
phonosemantics.

DoHETHYHHI CEMAHTU3M — SBHIIIE 3aKOHOMIPHOTO HEJAOBUILHOTO (POHETHYHO BMOTHBOBAHOTO
3B’SI3Ky MK (pOHEMaMU Ta HE3BYKOBOKO 03HAKOIO JICHOTATA, sIKa JISKUTh B OCHOBI HOMIHaITi1. [Hakme
KKy4d, JEHOTATOM HOMIHAIl TpH 3BYKOHACHIyBaHHI € MPEJAMETH, SIBUIA, TPOIECU, SKUM
NpUTaMaHHA 3/IaTHICTh (OPMYBATH 3BYKH, IO TIICBIIOMO acOIIOIOTHCS 3 HA3BAaHUMU MPEIMETAMHU,
SBHIIIAMH TOILO. 32 Teopi€ro (POHOCEMAaHTH3MY, ICHOTATOM HOMIHAIIi € IPeAMETH, SBUIIIA, TPOIECH,
SKAM HE BJIACTMBE 3BYKOTBOpCHHS. /[l OHOCEMAaHTHUKM BaKJIMBE BpPaxXyBaHHS JBOX ACICKTIB
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(dbyHITaMEHTATLHOTO MPUHIIMITY HEJAOBUILHOCTI / JOBUTLHOCTI MOBHOTO 3Haka. [lepminii mepenbauae
3arajbHUI B3a€EMO3B 30K SBHII Ta 00’€KTIB peayibHOI jailicHOCTI. [cTOpil HAyKK BiJioMi MPUKIIAH,
KOJIM BCTAHOBIIIOIOTHCS 3B’ SI3KM MIXK, 371aBajiocsi 0, 30BCIM HECYMICHUMHU siBUIaMu. Jpyruil acext
MOB’sI3aHUH 3 TUM, 110 BUBHAHHS JOBUILHOCT1 MOBHOTO 3HaKa 03HAYA€E HE3AJICKHICTh BIIHOIIEHD MK
MO3HAYYBAHUM 1 MO3HAYYIOYHMM, IO CYNEPEYUTh 3aralbHOCHCTEMHOMY IMPHUHIMITY ie€papxizaitii,
3TIIHO 3 SIKUM KOYKEH CJIEMEHT BHILOI CHCTEMH MOYKE PO3IIIAIATUCS SIK CAMOCTIIfHA HU)KYa CHCTEMa.
3BYKOKOMIIJIEKC 31 CBOIM 3HAUEHH:M TepedyBae B OCTIiHIN nuHamini. [Ipomecu, mo BinOyBaroTbes
B MOBI, MOPO/DKYIOTh MOCTIHHI 3MiHH, 1 Ile HE MOXE HE TMO3HAYMTHUCS Ha 3B’SI3KYy 3BYYaHHS 3i
3HAYEHHSIM CJIOBA. METO10 JOCTKEHHS € BCTAHOBJICHHSI TTAJIITPH MOB'SI3aHUX 3 HIMEIIbKUM 3BYKOM
[b] 3HaueHsb. BukopucTanHs Cy4acHMX METOJIB HAYKOBOTO IMOIIYKY, TAKHX SIK (DOHOCEMaHTHUYHUH,
JNECKPUNITUBHUN Ta TIOPIBHAJIBHO-ICTOPUYHUN aHali3, YMOJKJIMBHJIO BU3HAUCHHS MHOXHHU
CEeMAaHTHUYHUX aCOLIATHBHUX (POHETHYHUX 3HAYEHB JOCITIPKYBAaHOTO 3BYKa. JlochmimkyBaHmii 3ByK
MPEeBAIIIOE Y KOHTHHYYMI MMOHATH 'BojIa’, '0astakanuHa’, 'pyx' 1 'cTpax'. AHali3 HIMEIIbKOT0 BOKaOyIsipa
MPOJEMOHCTPYBAaB HAsIBHICTh Y IIbOTO 3BYKa CEMAHTHYHOTO HABAHTA)KEHHS HA TII SK OKPEMHX
JIEKCUYHUX OJTUHUIIb, TAK 1 TEKCTY B I[LIOMY.

KuarouoBi cioBa: 3ByK, 3Hau€HHS, 3BYKOBHUH CHMBOJI3M, JIEKCEMa, JIHTBICTUYHMI 3HAK,
(oHOCEMaHTHKA.

Beryn. ®onocemaHTHKa € JOBOJI MOJOJOI MAapTiHAIBHOI HAYKOIO.
C.B. Boponin B 1982 pomi BH3HauMB METy HOBOi HAyKOBOi JUCIUIUIIHA —
(hOoHOCEMaHTHKH 1 BBIB MOHATTS «IaHTOMOXPOHIs». Llei Tepmin Bkitouae B cede Taki
HiIXON 10 PO3TISIAY MOBHHX SIBHII 3arajioM 1 3BYKO300pa)KalbHOi CHCTEMH MOBH
30KpeMa, sIK MPOCTOPOBUM — «TOMIYHUIY, € BU3HAUAETHCSI MOBHUM apeall, 1 YaCOBUU
— «IMMAaHXPOHIYHHI, K CYKYITHICTh CHHXPOHIYHOTO Ta JiaXpOHIYHOTO aceKTiB (1982,
c. 21). BukopucTaHHS €THMOJIOTIYHOTO aHaJli3y PO3KPUBA€ HOBI CTOPIHKH THUX YU
IHIIMX TOXITHUX JTATEHTHUX 3HAYCHDb JICKCUIHUX OJTMHUILD.

bazoBumu ckimagHuKaMu (OHOCEMaHTHUKH € BYCHHS IMPO 3HAK, 30KpeMa Ipo
JIaJeKTUIHUN 3B'I30K MDK 3HAUCHHSIM Ta BHYTPIIIHBOIO (DOPMOIO CIIOBA, 1 KATEropis
BMOTHBOBAHOCTI. 3HAaK HEOOX1THO PO3IIISIAATH K €IHICTh CKIAAHUKIB, KOXKEH 3 SIKUX
MIPUBHOCHUTH ITOCH 1T PO3YMIHHS IILJIOTO, 1 SKIIO WIEThCS MPO CEMaHTUYH1 3HAKH, TO
KOXKEH CKJIAJHUK MOTEHI[IMHO BHOY/IOBYE 3HAK Yy LUJIOMY. BMOTHBOBAHICTh CITYXKUTh
JIAHKOIO, 110 (hOpMY€ B3aEMO3B'A30K MK (POPMOIO Ta 3MICTOM 3HaKa. BMOTHBOBaHICTh
ABJIsIE COOOIO €JIEMEHT, 110 3a0e3Meyye CUCTEMHICTh Ta HaJ1MHICTh ()YHKIIOHYBAHHS
JIEKCUKH, 1 JIMIIe 3ICTaBHUN aHamii3 (opMHU 1 3MICTY CEMAaHTUYHOI'O 3HAKa CIPUSE
pPO3KpUTTIO a0 BusABIEHHIO ix MoTuBauii (1982). BapTo po3pi3HATH Tpu BUIU
BMOTHBOBAHOCTI: (OHETUYHY (MOTHBAIlisl Yepe3 HacliIyBaHHsS), MOPQOJIOTIYHY
(MoTHBaIlisl 4Yepe3 O3HaKy), CEMaHTHUYHY (MoTuBallig d4epe3 3MicT). DoHETHUYHY
BMOTHBOBAHICTh MOXKHA BU3HAYUTH SK aOCOJIOTHY (30BHIIIHIO), a 1HIIN BUAM — SIK
BITHOCHY (BHYTPIIIHIO), IO MOXKe€ OYyTH SIK MOP(]OIOTri4HOI0, TaK 1 CEeMaHTHYHOIO.
Ockinbku  (QoHETMYHA BMOTHMBOBAHICTH MOBHHMX OJIMHHIIL HAJATO MIHJIWBA 1
cy0'ekTuBHA, 1 PO3AUIAIOTH HA JIBa THIH: 3a 30BHINIHBOIO (hopmoro (doHeTHyHa,
abCoONIOTHA, eKCIUIIMTHA) Ta 3a BHYTPIIHBOIO ¢opmoro. OTxe, OCHOBa
¢donocemaHTHKH — (OHETHUYHA BMOTHMBOBAHICTh, TOOTO 3BYKO300pa)KalbHICTh €
BJIACTUBICTIO CJIOBA, SKa TIOJSITA€ B HASBHOCTI HEOOXITHOTO CYTTEBOTO,
MOBTOPIOBAHOTO Ta BITHOCHO CTIMKOTO HEAOBUIHLHOTO 3B'I3Ky MK (pOHEMaMmu ClioBa i
03HaKO0IO 00'€KTa-IeHOTaTa, IKa BOAYaeThesl B OCHOBI HOMIHaITT (2004, c. 332).
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MeToam pociaizKeHHs1. AKTYalbHICTh HAYKOBOTO MOIIYKY TMOJISTA€ B OTPUMaHH1
JOJIATKOBUX JIAHWUX Y BUPIIIECHH] TUJIEMH: Y BIATOBIJAE MTOHATTS, SIKE YOCOOIII0€ MOBHI
OJIMHUIIL, 3HAYEHHIO CJIOBA, HOTO 30BHIIIHII 3BYKOBIi 00050HII? [Topsia 3 0ueBUIHOO
CTPYKTYpOIO CJIOBa ICHY€ 1 HOro HeBHOuMMa CTPYKTypa, $iKa, BJAcHE, 1 BU3HAYae
MEeXaHI3M MOBHM B IloMy. Bimomo, 1m0 3ByKH MOBHM MAalOTh pI3HUN CTYIiHb
YMOTUBOBAHOCTI — BiJl MpsAMOi Mepeaadi 3MiICTy 3BYKOM, SIK II€ BiIOyBaeTbCs y
3BYKOHACIIIyBaJbHUX KOMIUIEKCAX, /O TaKOro CTYINEHS CHMBOII3MY, KOJIU
KOHCTaTy€eThCs, 0 3BYK /1/ 13 yaciB IlnaTona acoriroeTbes 3 ManuMu po3mipamu. Tax
MEBHI SIKICHI, KUIBKICHI Ta TO3WIIHHI XapakTepUCTUKH (PoHEM 1 iX CIOIydeHb
PETYIIOI0TH MOKIIMBICTH 200 HEMOKIIMBICT EKCTPAIOJIALIT HA JaHy (poHeTHIHY popMy
Ti€1 9M 1HITOT TUITHKA CEMAaHTUYHOTO CIIEKTpA.

Memoro HayKoBOTO JOCHIDKCHHS € aHaii3 3ByKy /b/ y HiMenpkii MOBi Ha
npeaIMeT HassBHOCTI POHETUIHOTO 3HAYCHHS SIK CEMaHTUYHOTO HABAHTAKEHHS HA 3BYK
a TaKoXX BHSBJICHHS TMAJliTPH AacCOIIaTUBHO-CUMBOJIIYHUX 3HAYCHb ITOJBOEHOTO
MIPUTOJIOCHOTO 3BYKa /bb/ y 3ByKOHACTIAyBAIBHHUX JII€CIOBaX HIMEIIbKOI MOBH.

MarepianoM AOCHIKEHHS CIYTyBajdu MPOCTi 32 MOP(OJIOTITUHOK CTPYKTYPOIO
Oe3npedikcH1 3ByKOHACIITYBaJIbHI TIECIOBA, Bi1IOpaHi METOIOM CYIIUIBHOT BUOIPKH 3
€TUMOJIOTTYHMX, CHHOHIMIYHUX 1 TJAyMayHUX CJIOBHUKIB HIMEIBKOi MOBH
(https://www.duden.de/woerterbuch,; 2004; 2002).

PesyabTaTm Ta 00roBOpeHHsi. Y HAyKOBI JiiTepaTypi ICHYIOTh pI3HI
BU3HAUYECHHS  3BYKOHACHINYBalbHOI JIEKCHMKH. 3BYKOHACIiAyBaJlbHa  JIEKCHKa
nependayvae, 110 JEHOTATOM IMEH1 BUCTYIA€E NMPEAMET, SBHILE, TPOLECH 30BHIIIHBOIO
CBITY, 3/laTHI NPOJYKYBaTH 3BYKH. |HIIMMHU ClOBaMH, (DIKCYETHCS 3aKOHOMIPHMI
3B'SI30K MK (QOHEMaMH CJIOBa 1 3BYKOBOIO O3HAKOIO JEHOTaTa, L0 JIE)KUTh B OCHOBI
HOMiHaIlii. BUBUEHHS 3ByKOHACII11yBaJIbHO1 IEKCUKU TIPOTPECYE, BOHA AOCIIIKYEThCS
y HampsiIMKax, sKi 3 TIEBHOIO YaCTKOI0 YMOBHOCTI MOKHA BU3HAYMTH SIK: CEMIOTHYHI,
OHTOTCHETUYHI, €KCIIEPUMEHTAIbHO-TICUXOJIHIBICTUYHI, CTUJIICTUYHI, CTPYKTYpPHO-
TaKCOHOHIMIYHI, €THMOJIOTIYHi, THIIOJOTIYHI Ta (POHOCEMAaHTUYHI JOCIHIKECHHS
(2004).

®oHOCEMaHTUYHUI aCIEKT HEUTPATbHUHN MPU NMOI0HOMY aHami31. POHETUYHU I
piBeHb, HAMHIKYMA B 1€papXidyHiii cHUCTEMI MOBH, BOJHOYAC € MEPBUHHUM pPiBHEM
BUPAXKEHHS, HA SKOMY Ha ajpecara CIpPaBISEThCS HANOUIBIINI CEHCOPHUU BILIHUB.
Kaptuny sBuma QoHoceMaHTU3My MOKHAa KOMIUIEKCHO PO3KPHUTH 3a JOMOMOTOIO
sanporioHoBaHoro C. B. Boponiaum wmeTony ¢GOHOCEMaHTHYHOTO aHAJI3y, IO
CKJIQ/IA€THCS 3 MIECTH €TaIliB, KOJKEH 3 SIKHX TI€I0 UM 1HIIOI0 MIPOIO JO3BOJISIE PO3KPHUTH
SIBUIIE 3BYKOHACIITyBaHHS, BA3HAYUTH XapaKTep MOTHUBAII1 MOBHOI omuHUII (1982).

[Mepmmit etan — e «CemaHTHKaY, 1€ BiIOyBa€ThCSI BUBHAYEHHS CYTi 3BYKOBOT O
3HAUEHHS, JDKepeia 3By4YaHHS. Y BHIAIKY 31 3BYKOHACHITYBaHHSIM 1IETHCS TIPO
NEPEeKOIyBaHHs HEMOBJICHHEBOI iH(popmamii B moBieHHeBY (2011). A. Tapcekuit
HAroJIONTYBaB Ha TOMY, II0 y 3BHYAHOMY MOBJICHHI HE iCHY€E ()pa3u, sKa Ma€ TOUHO
BHU3HAUYCHE 3HAUYCHHS. 3HAUYEHHSI CJIB MOBCSAKJACHHOI MOBHU 3a3BHYail Jy’Ke CKIaJHE,
BOHO 3aJICKUTh HE JIMIIE B 30BHINIHBOI (JOpMHU CJIOBa, a i Big 0OCTaBHH, 3a SKHX
BOHO B)XKMBA€ETHCS, a 1HOA1 U BiJl Cy0'€KTUBHO NICHUXOJIOTTYHUX (akTopiB. BupimansHa
posib TYT HalexuTh acoriamisM (1978). Ilo crocyeTbes 3ByKOHACHIAyBaHHS, TO

CUTYalllsl YCKIAIHIOEThCS 1€ W TUM, 110 BOHO HE OyJ0 1 HE MOTJI0 OYyTH ILUJIKOM
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touHuM. HeoOxigHum Oyno numie Te, 1100 HOro MOIIM BHI3HABATH B PEATHLHOMY
KOHTEKCTI JKUTTS Ti, HAa KOro BOHO OyJsio cupsimoBane (2014). bynb-sika nymka B Haii
roJIOBI IOEJIHYE B cOO1 Bemu4e3Huit oocsr indopmaitii. Ajie Kojiu crpaBa J0XOIUTh JI0
nepesavl JyMKH KOMYCh 1HIIIOMY, MOBELIb MOKE IEPEBOJIUTH B CJIOBA JIMILIE YACTUHY
CBOTO MOBIJIOMJICHHSI, PO3Pax0OBYIOYH Ha T, IO CIyXad 3allOBHUTH JIakyHU caM. OTxe,
CJIOBO — 1€ CIIUTBHUM IS JIFOJIeH CUMBOJI, SIKAM JII€ B IBOX HANPSIMKAX, JIOCTYITHHUH JJIs
OyAb-SIKOTO MOBIIS, SIKOMY TpeOa BUPA3UTH 3HAYEHHS Yepe3 3BYYaHHS 1 3pO3yMITH
3HA4YeHHS B paMKax TOTro camoro koxy. Yapns3 Ocryn mpuHIoB A0 BUCHOBKY, IO
3HAYEHHEBUH TPOCTIP TPUBUMIPHUI 1 CKIATAETHCS 3 OYIHKU, CUNU | AKMUBHOCT — 11€
TPH KUTH, Ha SIKUX CTOITh 3HaueHH: ciiB (1957).

VY mporieci CIPUAHSTTS SIBUII T1HCHOCTI OPMYETHCS iX TO3UTHBHA a00 HETaTUBHA
orinka. Taka oOIiHKa BKIIFOYA€ B ce0C TaKOXK OIIIHKY 3BYKIB, SIKI CYNpo800N#CYIOmb 1ii
sBHIA. Tak HApOIKYETHCS CHMBOJIIYHE 3HAYCHHS 3BYKa, YW (POHETHUYHE 3HAYCHHS
ciioBa. oHETHYHA 3MICTOBHICTH BXOIUTH JI0 3arajibHOI CEMAHTHUKH CJIOBA SIK OJHH 3 11
acriekTiB (2010). Omxe, 3ByKM MarOTh HEOJHAKOBUU CTYMIHHP MOTHMBOBAaHHOCTI MpHU
BIJI0OpaKeHH1 3MICTY — BIJ] O€3MocepeHbO1 Iepe1adi 3BYKOM 3MICTY 11X 3JTUTTS B €IMHE
(hOoHETHKO-CEMaHTHYHE SIBHINEC ( OHOMATOIH, BUTYKH) JIO TaKOTO 3BYKY, B SIKOMY
MICTUTHCSI HATSAK a00 BKa3iBKa HA 300pakKaJIbHICTh 3MICTY.

Hpyruii etan poHOCEMaHTHYHOTO aHali3y — 11e «Kputepii». Croau ciij BITHECTH
1) ekcrpecHUBHICTh Ta €MOIIINHICTh; 2) 00pa3HICTh; 3) KOHKPETHICTh; 4) MO3HAYCHHS
HAWMPOCTIIUX  E€JIEMEHTIB ncuxodi310J0r1YHOTO VHIBEpCYMY  JIIOJIMHH;
5) cIOBOTBOPYICTH; 6) penyIutikailito; 7) GOHETUUHY TiepaHOMabHICTh; §) BIIHOCHY
onHOpiAHICTE dopmu; 9) ¢doHeTnuyHy rinepBapiaTuBHICTh; 10) CTHUIICTHYHY
oOMexeHICTb. bBuTbIIICTe IMX KpPUTEpIiB [i€B1 TIABKA Yy CHIBBIIHOIIEHHI 3
€TUMOJIOTIYHUM AaHaJII30M, OCKUIBKM y TPOLECI MOBHOi €BOJIOLII OAMHMIIL MOBH
MOXYTb BTpayaTy CBOIO MOYATKOBY BMOTHBOBaHICTH (2004, c. 98).

Bume 3a3naueHi kpurepii MiATBEpKYIOTh T€, 110 B MOBI Ji€ PEKypCHUBHUU
MexaHi3M. Pekypcis € HalBaxuMBILIKUM (yHIAMEHTAIbHUM MOHATTSIM Teopii
JITOPUTMIB 1 Jie/1ajii MIMpIIe 3aCTOCOBYETHCS B CydacHid HayIl. PekypcuBHa Mozeinb
NOKJIMKaHa MOJENIOBaTH Te, SK CYyO'€KT OIIHIOE CUTYyalli, NpuiiMae pilIeHHS,
nepeocMuciioe nocBia. Ilig pekypciero, B MIMPOKOMY 3HA4€HHI, PO3YMIIOTh TaKHii
cnoci0 opraizailii cucTeMu, Ipu SIKOMY BOHa B OKPEMI MOMEHTH CBOTO PO3BUTKY
MOKE€ CTBOPIOBATH BJACHI BUO3MIHEHI KOTIii, B3aEMOJIIATH 3 HUMU 1 BKIIOYATH X y
CBOIO CTPYKTYpY. ICHye GaraToMaHITTS IMOBEIIHKU KOITii; BOHU MOXYTh ICHYBAaTH 1
PO3BMBATUCS TApAJETBHO 3 TOJIOBHOIO CHCTEMOIO, 3HHMKATH TICIA 3aKiHUYCHHS
(GYHKITIOHYBaHHS, MO-Pi3HOMY B3aEMOJiSITH. Bee BU3HAYAETHCS MMPaBUIIAMU CUCTEMH.
BukopucToBytoun pexkypcilo, MOXHa 3 OOMEXKEHOI KUTBKOCTI (DyHKIIOHAIBHHUX
OJIMHHMIIb OJIepKaTH Bce OararoMaHiTTs pyHkiin (1991).

Jlng gociipKeHHsT METOJIOM CYLUIbHOI BHOIPKH BiIIOpaHO MOPQOIOrTYHO MPOCTI
Oe3npedikcaTbHI 3ByKOHACIITyBaIbHI TIECIIOBA 3 TIOABOEHHSM ITPUTOJIOCHOTO /b/ B KOpEHi:
babbeln, bibbern, brabbeln, blubbern, bubbern, dibbern, knabbern, krabbeln, kribbeln,
quabbeln, rabbeln, rebbeln, sabbeln, sabbern, schlabbern, schwabbeln, schwabbern,
labbern, kabbeln, robben, glibbern, kibbeln, ribbeln, rubbeln, schubben, schrubben.

AHaJi3 CyTO «30BHIMIHKO» (POPMH JT03BOJIMB BUILIATHA TaKi B3a€EMO3B'SI3KH MIXK

UMM BaplaHTaMU:
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1) B anmayti 3'saBisieTbes [r], SIKMM JOCUTBH JIETKO NPUEAHYETHCS JO ITHIIMX
npuroiocHux: babbeln — brabbeln, kabbeln — krabbeln, kibbeln — kribbeln, schubbern —
schrubbern;

2) B amnayti 3'aBiugerbes [l], skuil Tak caMoO JIETKO MPHUEIHYETHCA O IHIIMX
npuroiocHux: bubbern — blubbern;

3) BapiroBaHHs 3aKiHYeHHs eln/ern: schwabbeln — schwabbern, sabbeln — sabbern,;

4) BapitoBaHHSI KOPEHEBOTO ToJIOCHOTO: bibbern — bubbern, kribbeln — krabbeln,
rabbeln — rebbeln, ribbeln — rubbeln;

5) BapiroBaHHsI MPUTOJIOCHOTO B aHjayTi: bibbern — dibbern, sabbeln — rabbeln,
sabbern — labbern, sabbeln — kabbeln;

6) BapirOBaHHSI IPYTOro MPUTOJIOCHOTO B aHmayTi: schlabbern — schwabbern;

7) BapiroBaHHSI IEPIIIOTO 3 JIBOX IMPUTOJIOCHUX B aHyayTi: quabbeln — schwabbeln;

8) Ha MoYaTKy CJIOBa 3'ABISIETHCS JOJATKOBUH MpuUTOI0ocHM: ribbeln — kribbeln;
rabbeln — krabbeln, labbern — schlabbern;

9) BapitoBaHHs KOpeHeBOTO bb/pp: rabbeln — rappeln; knabbern — knappern;

10) BapiroBaHHs b/p B aryayTi Ta bb/pp B iHmayTi: babbeln — pappeln, bubbern —
puppern. lle BapitoBaHHS MOB'sI3aHE 3 JaBHIM PYXOM IIPUTOJIOCHUX, KU ICHYE TIOPSIT
13 3CYBOM MPUTOJOCHUX, 1110 € 3aCOO0M JIJIsI TBOPEHHS 1 IEPETBOPEHHS KOPEHIB.

Tpetiti eTan (poHOCEMaHTUYHOTO aHalizy — «ETUMoOIIOTisA»: MI3HAHHS CJIOBa
SKHAUTIUOIe 3 ypaxyBaHHAM HMOro (OHETHMKO-CEMaHTUYHUX KOPEIATIB Yy
CTIOPITHCHUX MOBaX.

Ha wupomy erani pocnipkyBajacss erumosioriss  3Byka /b/, sxuil y
3BYKOHACJIJlyBaJIbHOMY CJIOB1 BUpaKaeTbCs uepe3 mnoaBoeHHs /bb/. Y Deutsches
Worterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm 3a3HadeHo, 110 moaBoeHHs /bb/
HaiinasHiue y ciosi die Ebbe (Grimm J. URL: https://woerterbuchnetz.de/). CnoBaux
Duden monae Ttake: die Ebbe — im Wechsel der Gezeiten allméhlich wieder
zuriickgehender oder bereits zuriickgegangener Wasserstand: nocmynoso nadae abo
8ofce naoae pigensb 800U 6 Mipy 3MIHU NPUNIUGIE | BIONIUBIE.

<in libertragener Bedeutung>: eine Ebbe (ein Tiefstand) im kulturellen Leben

<in Ubertragener Bedeutung>: (umgangssprachlich) im Geldbeutel ist, herrscht
Ebbe (er ist leer). CtocoBHO mOX0>KeHHS clioBa 3a3Ha4yeHO: aus dem Niederdeutschen

< mittelniederdeutsch  ebbe, eigentlich = das Wegfluten, zu “ab
(https://www.duden.de/woerterbuch).

Omxe, BuauieHo taki Bedeutungsgruppen: Gewisser, Kleiner werden, Seicht, Zu
wenig, FlieBen, Trocken, Zuriick: epynu snauens, wo osnauaroms: 6oooumu,; cmaroms
MEHWUMU, ; He2TUOOKUMU, 3aMATUMU, NOMOKAMU, CYXUMU, HA3AO.

HactymHuM kpokoMm crtano aociipkeHHs giecioBa rebbeln. Crnoauk Duden
nojae take TiaymadeHHs: rebbeln — reiben; (mit den Fingern) zerreiben. CTocoBHO
MOXOJDKEHHS cjioBa 3a3HaueHo: wohl Infensivbildung zu einer landschaftlichen
Nebenform von reiben. 1llogo TOXOKEHHS fdl€cioBa reiben — Maemo:
mittelhochdeutsch riben, althochdeutsch riban, wurspriinglich wohl = drehend
zerkleinern  (https://www.duden.de/woerterbuch).  IlepeBipsitoun  MOXOJKEHHS
niecioBa rebbeln y Deutsches Worterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm, mu
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HE BUSBUJIM TaM LIbOTO JiecioBa. HaToMicTk € miecnoBo rebben, sike o3Hauae springen
(Grimm J. URL: https://woerterbuchnetz.de/).

AKTHBHICTh MOBHU BHPaKa€TbCs B 11 3/[aTHOCTI O CAMOPO3BUTKY, aJ[)K€ MOBHA
CHUCTEMa 3HAXOJUTHCS B MOCTIMHIA JUHAMIIl 1 3MIHM BiIOYBarOThCS HUISIXOM DSy
onepaiiii (1977). IlogBoeHHs 4acTO 3yCTPivalOThCs Y MOBi, OCOOIMBO Yy BITHOCHO
nepBUHHUX 11 QopMmax, amke JIEKCEMHU MOJCIIOBAIN JESIKH aKyCTHYHI e]exTu
CTBOpIOBaHi 00’ ekTamu HOMIHaIii (https://www.duden.de/woerterbuch).

Ha mamy AyMKy, TIOABOEHHSI  INPUTOJIOCHOTO  3ByKa B  KOpEHI
3BYKOHACIIITyBaJIbHOTO CJIOBA, SIK CBIAYATh HaBEJEHI y pOOOTI MPUKIIAIHU, MIJCUITIOE
Horo hoHETUYHE 3HAYCHHS.

UYerBeptuii etam — 1ne «EKCTpamiHTBICTHKa»: TPOIEC BCTAHOBICHHS MOTHUBY
HOMIHAIII{ P CIIBBITHOIICHH] aKYCTHYHHX, apTUKYJIATOPHUX XapaKTEPUCTUK 3BYKOBOI
00O0JIOHKH €TUMOHA 13 CEHCOPHO-EMOIIIMHIMH XapaKTEPUCTUKAMHU JCHOTATa, BU3HAHHS
HOro mpuMapHOi BMOTHBOBAHOCTI. [IpeAcTaBUTH E€KCTPaIHBICTUYHI XapaKTEPUCTHKU
3ByKa MOkeMO Ha mpukiaai cioBa der Rebbelwurm = die Maulwurfsgrille. ¥V cinoBauky
Duden cioBa der Rebbelwurm Hemae, sk Hemae Horo 1 B HImmX ciioBaukax. Utilité des
noms scientifiques moiae Ha3BH I11€1 KOMaXy PI3HUMHU MOBaMU: GpaHITy3bKOI0 — 18 Ha3B;
HIZICPIaHACHKOIO — 4 HA3BH, aHITIMCHKOIO — 8 Ha3B 1 HIMEI[bKOIO MOBOIO — 94 Ha3BH, 110
CBITYATh MPO 3aKJIaJaHHS y 3HAYEHHS I[LOT0 00’€KTa PI3HOMAHITHUX ay/10BI3yaTbHUX
o3HaK (Www.afblum.be/bioafb/nomsvern/nomsvern.htm.).

Jlanuii 00’ €KT IpUBEPTAE yBary y HIMEIIbKOMOBHOMY ITPOCTOPI 3 TaBHUX-JaBECH.
VY Hlsefinapii uro komaxy HazuBaroTh Halbteufel. 3 Touku 30py 3BykoHacnigyBaHHs
CIiI BUIOUIATH Taki Ha3Bu, sk Werre, Gewerre, Merre, Sabbe und Rebbelwurm,
OCKLIBKH 3BYK, SIKMI BUJIA€ 111 KOMaxa, B MUCbMOBUX JIKeperaxX MepeIacThCs sIK «ITr».
Taka KUTBKICTh HA3B MOB'A3aHa 3 BpaKatOuuM 30BHIITHIM BUTJISIOM KOMaxu Ta 1 AisiMu
y npupoai. Ilizkpecaumo, 1m0 0coOIUBICTS 11i€T KOMaxH B TOMY, III0 BOHAa MOKE JIITaTH
(TOBITps), KUBE MiJ 3eMIIel0 (3eMJisi), B JepeBax (IepeBo), MOXKe TuiaBaTu (Boja) i
BUa€ Oe3nepepBHI 3BYKH, K1 JitoinHa Moxke ouyTu 3a 100 meTpiB. O1HUM 13 METOIIB
00poTHOM 3 KOMaxolo € Boroub. OTxe, MaeMO M'ATh cTUXid. B simoHChKiN Midomorii
3HaxouMo Taki psaku: «Wann immer ein Gott oder Konig emporsteigt, 143t Himmel
den Menschen unten zuerst ein Omen erscheinen. Zur Zeit des Strahlenden Gelben
Gottes Huang Ti lieB Himmel zuerst grole Regenwiirmer, groe Maulwurfsgrillen
erscheinen. Huang Ti sprach: Erdfluidum siegt. Weil Erdfluidum siegte, schitzte er
Gelb als Farbe, richtete sich im Tun nach der Erde. Als der Y Zeit nahte, liel Himmel
zuerst Graser und Baume erscheinen, die im Herbst und Winter nicht verdorrten».
«Ll]opasy, konu 602 abo yap nioHimaemvcs, HebOo NOCUNAE TH00AM 3HAMeHHA. 3a Yacis
car4020 xHcosmozo boea Xyan Ti nebo enepuie cmeopuio 8eIuKux 00uw08uUx ueps sKis,
3’aena0mocs eeuxi kpomogi yeipkynu. Xyawn Ti ckazas: 3emua piouna mopicecmasye.
OcKinbKu 3eMHa piouHa nepemoaid, 8iH OYIHUE HCOBMULL K KOJIp I NOCNA8 1020 HA
semmo. Konu FO nabaudicag uac, nebo cnouamky cmeopuio mpasy ma oepeed, ujo He
8’ anynu  eocenu ma  e3umkyy  (http://www.uni-hamburg.de/Japanologie/noag/
noagl995 8.pdf.). Tyt cmig 3ayBakuTd, 10 B SAmoHIi AOBIIMH Yac MOMHIKOBO
BBa)kasiocs, 110 3BykH Bujae Regenwurm, a He Maulwurfsgrille.

VY HIMENBKHUX HapOAHUX BipyBaHHAX 3Haxoaumo Take: «Er behext alle

Gegenstidnde, die im Freien sind. Erst mit Sonnenaufgang weicht der Zauber. Darum
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darf kein Gegenstand, der Nachts drauBBen war, vor Sonnenaufgang beriihrt werden.
Wenn man am Johannistage an einer Blume riecht, auf welcher der Krebs gesessen,
oder iiber welche er geflogen, so bekommt man den Nasenkrebs» «Bin npusopoorcye
8Ci npeomemu, WO 3HAXOOAMbC Y GLOKpUmomy npocmopi. Maeis 3uuxae nuwe 3i
cx000om conyst. Oco YoMy 00 cX00Y COHYS He MONCHA MOPKAMUCS HCOOHO20 Npeomemd,
AKull 0y6 eHoyi 3306HI. AKwo eu 6iouysaeme 3anax K6IiMKU 8 OeHb Iima, Ha AKill cuoie
HCYK abo Hao AKOI0 8iH Nimas, eu modxceme ompumamu pax noca» (1879).

CyTHICTIO JaHUX CIIOCTEPEKEHB € ayAianbHui cuMBOII3M. HaBeneHi npukiamm
BIpyBaHb Ta COPUUHATTS HABKOJHUIIIHBOTO CBITY HOCISIMU PI3HUX MOB HIATBEPIKYIOTh
HasSBHICTh (POHOCEMAHTUYHHMX SIBUI Y MOBI Ta 3 KOHTHHYYMY IMPHUTOJIOCHUX JIJIs
nepeaavi XapakTepHUX 03HAK 0OYMOBJIEHOTO 00’ €KTa BUILICHO 3BYKH / 1/ Ta / bb/. ¥
JTAHOMY BUTIQJIKy MOBA /1€ PO 3BYKOITYMOBHI CHMBOJII3M SIK MIABU] Ay 1aTbHOTO.

Crin TakoX KOPOTKO 3TajaTH Taki BUTagaHi Qirypu, sSIKAKMHU 3aJIsIKyBalH JIITEH,
sk Bi-Ba-Butzeman, Buhmann — bi-ba-byyeman, nycmym.

Buryku Tak caMmo micWiIrOOTh 1ie mojoxkeHHs: Brr! — Int. 1. als Ausdruck des
Ekels oder der als unangenehm empfundenen Kélteeinwirkung; 2. Zuruf, mit dem ein
Zugtier zum Stehenbleiben gebracht wird (bpp! — inmepn. 1. Ax eupasz oeuou abo
HACTIOKU X000y, Wo cnpulimaromecs sk Henpuemui, 2. Kpuk, axum 3ynunsome
msaenosy meapuny), Baba, Bdbd — Int. weist auf etwas Schmutziges, Ekelhaftes hin,
was nicht angefasst, nicht getan werden soll. (baba, beba — inmepmn., 6xasye na wjoco
OpyOHe, o2uoHe, 4020 He ModCcHa yinamu uu podoumu). Bu! — wenn man Kinder
schrecken will: ich komm als hollischer Geist! Bu!: axwo mu xouew nanaxamu oimeii:
5 npuxo0dicy nexenvrum npueuoom! by! (https://www.duden.de/woerterbuch).

MoskeMo MpUITYCTUTH, IO HaBEACHI MPUKIAAN 3aCBIIYYIOTh YHIBEpCAJIbHICTh
3ByKa [b] miist mepenayi BiqUyTTs cmpaxy.

[T'stuit etan — ne «Tunosoris»: BUAB y HECIOPIIHEHWX MOBaX MOAIOHUX 3a
3BYKOBOIO (popMmoro (oHemorumiB. Ha 1pomy erari miKaBUM HPUKIAIOM € CIOBO
dibbern — leise miteinander sprechen; leise auf jemanden einreden: muxo posmoenamu
Midie coboro; 206opumu muxo 3 Kumocb. CTOCOBHO IOXOJDKCHHSI IIOTO CJOBa B
cinoBaukKy Duden nmogano take: jiddisch, zu hebréisch diblir = das Reden. Ananoriune
niecnoBo dibbeln — in Reihen mit groBBeren Abstédnden séen: ciiime padamu 3 Oinbuium
inmepsanom. 3a3HAauye€HO TaKOX, IO BOHO TOXOAWTH Bijx aHriiiicekkoro dibble —
caododicamu wocv, pooumu amxu 6 zemni (https.//www.duden.de/woerterbuch).

Ha ocrannbomy, mocromy, eramni AOCTIIKEHHs, 0 Ha3uBaeTbess «CymMapHUM»
ab0 ¢iHATBHUM, MOKEMO CTBEPKYBATH 3J1MCHEHUN (JOHOCEMAaHTUYHHIA aHAI3 Ja€
MiJICTABH TOBOPUTH, IO BHUOKPEMJICHI TPymH CcIiB 31 3BykoM /b/ BKa3ymOTh Ha
acoIllaTUBHO-CEMAaHTUYHUH 3B’ 530K JIEKCUKH, IO MICTUTH IIEH 3BYK, 3 TAKHM KOJIOM
MoHATH, sAK: 1. Wasser — in {libertragener Bedeutung — Speichel; 2. Schwatzen — viel,
unbewusst, ohne Sinn reden; 3. Bewegung — hin und her; 4. Angst — /. Booa — obpas3sno
Kaxcyuu — cauna, 2. banakanuna — 6azamo, necsioomo, 6e3 cency, 3. Pyx — enepeo-
Hazao, 4. Cmpax.

BucnoBku. [locmikeHHs: 3B’S3KYy 3By4aHHsS (POHEM 3 TMEBHOIO CEMAHTHKOIO
CBIIYaTh NMpO (PYHKIIIOHYBAaHHSA (DOHETUYHOTO 3HAYCHHS Y MOBI Ta MPO 00’ €KTUBHY
HasBHICTh PO3TJITHYTOT JIIHTBICTUYHOI KaTeTOPii, i1 IKOI0 PO3YMIETHCS CyMa eMOITii
1 ysIBJICHb, BUKJIMKAHUX 3BYKaMU TP peatizallii ik y MOBI1, TaK 1 B MOBJICHHI, HE JIUIIIC
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Y XYZAO0XXHBOMY TEKCTI, @ TAKOK Y M03aKOHTEKCTyaJIbHOMY HA0Op1 OKPEMHUX JTEKCUUHUX
onuHuIb. HaykoBo-eKkciepUMEHTaNbHI TMOMIYKH Y Tpyli TepMaHCBKUX MOB
IPOJOBXKYIOTHCS 1 BUIAE€THCS HEOOX1HOO NOJajIbIlIa TEOPETUKO-ITPAKTUYHA PO3pOOKa
Teopii (POHOCEMaHTHU3MY $IK 13 JA1aXpOHIYHOI, TaK 1 3 CHUHXPOHIYHOI (hoHOJIOTII Y
31CTAaBHUX JOCHIPKEHHSAX THUIOJOTIYHUX pUC (DPYHKIIIOHYBAaHHS MIDKMOBHUX
dboHOCEMaHTHYHHX YHiBepcasliii. BUBUEHHsS acoIllaTUBHO-CHUMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS
¢dboHEeM 103BOJIUTH BUSHAYUTH IXHIO MIKMOBHY T'€HETHUHY CHOPITHEHICTb.
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The article considers the main features of the composition of advertising texts in the
German-speaking environment. The search-material is based on German language women's
clothing advertising from popular German online stores and magazines (e.g., "Kenwood",
"ALDI", "KIK", and etc.).

The aim of this research is to study the functioning of compositional blocks in the texts of
German advertising and the features of advertising texts within the German mass media discourse.
The main compositional elements of the advertising text are characterized and the lexical-semantic
analysis of each of its compositional parts is given.

The following methods were used: the method of linguistic observation with the following
procedures of systematization and classification of linguistic facts. Structural-semantic analysis was
used to determine the features of the compositional structure of the advertising text.

Despite the fact that advertising texts are small in volume, it is interesting to study their
compositional structure, lexical and semantic content of each compositional component. The
composition of the advertising text is optional and depends mainly on the pragmatic goals of each
advertising text. It is important so speak about the semantics and pragmatics of compositional blocks.
However, there is a certain structural pattern for creating advertising text, which takes into account
all possible goals and intentions of the author of the advertisement.

The article pays special attention to slogans and titles, as important compositional elements of
the advertising text, because they perform both informative and motivational functions. The reader
learns direct information about the products being sold from the main compositional block of the
advertising text. The final part of advertisement has also its pragmatic purposes and types of
manifestation. The study of advertising texts leads to the conclusion that the composition of
advertising text is dynamic and depends not only on the purpose of creation, but also on the model
chosen for its creation.
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